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454134 - Kit accessori per HS-Tronic per mod.mantovana e
universale basso
Disegni tecnici

16

 

Kit accessori per HS-Tronic per mod.mantovana e universale basso 1 454134

Montaggio contatti REED
Pezzi singoli del kit accessori HS-Tronic

1

2

3

1) Guida superiore anteriore 
2) Nottolino magnetico con foro vite 
3) Contatto Reed 
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Funzionalità

Schema foro e quote universale basso
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Montaggio contatto al battente

4,5x50



Guida superiore anteriore Führung oben vorne Guía superior anterior Άνω οδηγός HS, μπροστά

Nottolino magnetico 
con foro vite Magnetzapfen Bulón magnético con taladro 

tornillo
Μαγνητικό κλείστρο με οπή 
βίδας  

Contatto Reed Reed-Kontakt Contacto magnético Reed Σύνδεση Reed

4.5x50

Ø
 9

.5

14

8

14

50

17

40

Ø 9.5

Ø 14

Ανυψωτικά συρóμενα  
Mantovana

Συναρμολόγηση

Corredera elevadora 
Mantovana

Montaje

Hebeschiebe-Beschläge 
mit Blende

Montage

Alzante scorrevole 
Mantovana

Montaggio
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Σύνδεση Reed

Τεχνική περιγραφή

• Αποφύγετε οπωσδήποτε 
τις συναρμολογήσεις σε 
σιδερένιες επιφάνειες  και 
μαγνητικό υλικό! 

• Για μια σωστή λειτουργία 
της συνδέσης πρέπει να 
εφαρμοστεί ο άξονας του 
μαγνήτη  όταν το φύλλο 
είναι κλειστό. 

• Η απόκλιση να μην 
ξερπερνάει τα 2 mm.

Συνδέσεις
Στο καλώδιο σύνδεσης 
βρίσκονται 4 τελειώματα 
καλωδίου, τα 2 από αυτά 
έχουν μόνωση.
• Τα 2 τελειώματα με 

μόνωση να συνδεθούν 
στον διανομέα ρεύματος.

• Τα άλλα 2 τελειώματα να 
συνδεθούν σε έναν πιθανό 
κύκλωμα ελέγχου.

• Μονώστε όλες τις 
συνδέσεις με μονωτική 
ταινία ή πιαστράκια.

• Hay que evitar absolut-
amente el montaje en super-
ficies de hierro y materiales 
magnéticos! 

• Para un correcto funciona-
miento el eje del contacto 
debe coincidir con el eje del 
magneto en posición hoja 
cerrada. 

• Se admite un desplazamien-
to de ejes máximo de 2 mm.

Conexión
En las extremidades de los 
cables de conexión hay 4 con-
ductores: 2 pelados y 2 no.
• Conectar al circuito de 

detección abertura los 2 
cables pelados.

• Conectar los otros 2 cables 
a un posible circuito de con-
trol tamper o anti-violación.

• Aislar todas las conexiones 
con cinta aislante o bornes.

Contacto magnético 
Reed
Datos técnicos

REED-Kontakte

Technische Daten

• Nicht auf metallischen oder 
magnetischen Materialien 
montieren! 

• Für eine einwandfreie 
Funktion müssen bei 
geschlossenem Flügel  
Kontakt und Magnet auf 
einer Achse liegen. 

• Die Abweichung darf max. 
2 mm betragen.

Anschluss
Am Anschlusskabel befinden 
sich 4 Aderenden, 2 davon 
sind abisoliert.
• Die beiden abisolierten 

Aderenden an den Verteiler 
klemmen.

• Die beiden anderen Ade-
renden ggf. an eine Sabo-
tageschleife klemmen.

• Alle Anschlüsse mit Iso-
lierband bzw. Klemmen 
isolieren.

Contatti REED

Specifiche tecniche

• Sono da evitare assolu-
tamente i montaggi su 
superfici in ferro e materiali 
magnetici! 

• Per un corretto funziona-
mento l‘asse del contatto 
deve coincidere con l‘asse 
del magnete in posizione di 
anta chiusa. 

• È ammesso un disassa-
mento max. di 2 mm.

Collegamenti
All‘estremità dei cavi di 
collegamento sono presenti 4 
conduttori di cui 2 spelati. 
• Collegare al circuito di 

rilevazione apertura i 2 
conduttori spelati.

• Collegare gli altri 2 con-
duttori ad un eventuale 
circuito di controllo tamper 
o antimanomissione.

• Isolare tutte le connessioni 
con nastro isolante o mor-
setti.

Distanza di funzionamento
Reichweite

Distancia de funcionamiento
Απόσταση λειτουργίας   

12 mm

Contenitore in ottone
Messing-Gehäuse

Envase en latón
Μπρούτζινη συσκευασία

Dimensioni
Maße

Medidas
Διαστάσεις

29 mm x 
M10

Collegamento cavo
Anschlussart

Conexión cable
Σύνδεση καλωδίου

 4 x 0,22 
mm² 

Tipo contatto
Kontaktform

Tipo de contacto
Είδος σύνδεσης

N.C. 

Potenza
Kontaktbelastung

Potencia
Ισχύς

10 W

Tensione max.
Schaltspannung max.

Tensión max.
Μέγιστη τάση

175 V DC

Corrente max.
Schaltstrom max.

Corriente max.
Μέγιστο ρεύμα

0,50 A

Temperatura di funzionamento
Betriebstemperatur

Temperatura de funcionamiento
Θερμοκρασία λειτουργίας

–5/+50 °C



4.5x50

Guida superiore anteriore Führung oben vorne Guía superior anterior Άνω οδηγός HS, μπροστά

Nottolino magnetico 
con foro vite Magnetzapfen Bulón magnético con taladro 

tornillo
Μαγνητικό κλείστρο με οπή 
βίδας  

Contatto Reed Reed-Kontakt Contacto magnético Reed Σύνδεση Reed

Ø
 9
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14

35 25

17

Ø 9.5

 Ø 14

Ανυψωτικά συρóμενα
Κάτω Universal

Συναρμολόγηση

Corredera elevadora 
Universal bajo

Montaje

Hebeschiebe-Beschläge 
Universal nieder

Montage

Alzante scorrevole 
Universale basso

Montaggio 
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Σύνδεση Reed

Τεχνική περιγραφή

• Αποφύγετε οπωσδήποτε 
τις συναρμολογήσεις σε 
σιδερένιες επιφάνειες  και 
μαγνητικό υλικό! 

• Για μια σωστή λειτουργία 
της συνδέσης πρέπει να 
εφαρμοστεί ο άξονας του 
μαγνήτη  όταν το φύλλο 
είναι κλειστό. 

• Η απόκλιση να μην 
ξερπερνάει τα 2 mm.

Συνδέσεις
Στο καλώδιο σύνδεσης 
βρίσκονται 4 τελειώματα 
καλωδίου, τα 2 από αυτά 
έχουν μόνωση.
• Τα 2 τελειώματα με 

μόνωση να συνδεθούν 
στον διανομέα ρεύματος.

• Τα άλλα 2 τελειώματα να 
συνδεθούν σε έναν πιθανό 
κύκλωμα ελέγχου.

• Μονώστε όλες τις 
συνδέσεις με μονωτική 
ταινία ή πιαστράκια.
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• Hay que evitar absolut-
amente el montaje en super-
ficies de hierro y materiales 
magnéticos! 

• Para un correcto funciona-
miento el eje del contacto 
debe coincidir con el eje del 
magneto en posición hoja 
cerrada. 

• Se admite un desplazamien-
to de ejes máximo de 2 mm.

Conexión
En las extremidades de los 
cables de conexión hay 4 con-
ductores: 2 pelados y 2 no.
• Conectar al circuito de 

detección abertura los 2 
cables pelados.

• Conectar los otros 2 cables 
a un posible circuito de con-
trol tamper o anti-violación.

• Aislar todas las conexiones 
con cinta aislante o bornes.

Contacto magnético 
Reed
Datos técnicos

Tensione max.
Schaltspannung max.

Tensión max.
Μέγιστη τάση

175 V DC

Corrente max.
Schaltstrom max.

Corriente max.
Μέγιστο ρεύμα

0,50 A

Temperatura di funzionamento
Betriebstemperatur

Temperatura de funcionamiento
Θερμοκρασία λειτουργίας

–5/+50 °C

REED-Kontakte

Technische Daten

• Nicht auf metallischen oder 
magnetischen Materialien 
montieren! 

• Für eine einwandfreie 
Funktion müssen bei 
geschlossenem Flügel  
Kontakt und Magnet auf 
einer Achse liegen. 

• Die Abweichung darf max. 
2 mm betragen.

Anschluss
Am Anschlusskabel befinden 
sich 4 Aderenden, 2 davon 
sind abisoliert.
• Die beiden abisolierten 

Aderenden an den Verteiler 
klemmen.

• Die beiden anderen Ade-
renden ggf. an eine Sabo-
tageschleife klemmen.

• Alle Anschlüsse mit Iso-
lierband bzw. Klemmen 
isolieren.

Contatti REED

Specifiche tecniche

• Sono da evitare assolu-
tamente i montaggi su 
superfici in ferro e materiali 
magnetici! 

• Per un corretto funziona-
mento l‘asse del contatto 
deve coincidere con l‘asse 
del magnete in posizione di 
anta chiusa. 

• È ammesso un disassa-
mento max. di 2 mm.

Collegamenti
All‘estremità dei cavi di 
collegamento sono presenti 4 
conduttori di cui 2 spelati. 
• Collegare al circuito di 

rilevazione apertura i 2 
conduttori spelati.

• Collegare gli altri 2 con-
duttori ad un eventuale 
circuito di controllo tamper 
o antimanomissione.

• Isolare tutte le connessioni 
con nastro isolante o mor-
setti.

Distanza di funzionamento
Reichweite

Distancia de funcionamiento
Απόσταση λειτουργίας   

12 mm

Contenitore in ottone
Messing-Gehäuse

Envase en latón
Μπρούτζινη συσκευασία

Dimensioni
Maße

Medidas
Διαστάσεις

29 mm x 
M10

Collegamento cavo
Anschlussart

Conexión cable
Σύνδεση καλωδίου

 4 x 0,22 
mm² 

Tipo contatto
Kontaktform

Tipo de contacto
Είδος σύνδεσης

N.C. 

Potenza
Kontaktbelastung

Potencia
Ισχύς

10 W


